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ALDANMIŠ KÄVAKEB

ALDANMIŠ KÄVAKEB, Azeri Turkish title of a narrative by Āḵūndzāda (q.v.;
1812-78). The original text, written in 1857 and published in Tiflis in 1859, was
translated into Persian by Mīrzā Moḥammad Qarāǰadāḡī, who also translated
Āḵūndzāda’s plays, and published in Tehran in 1291/1874 under the title
Ḥekāyat-e Yūsof Šāh yā setāragān-e farīb-ḵᵛorda. It is based on an episode in
the life of Shah ʿAbbās I that took place in Qazvīn in 1002/1594 (Eskandar Beg,
tr. Savory, pp. 648-49); a heretic (noqṭawī) was made king for three days and
then executed in order to ward off a danger to the shah predicted by the court
astrologers. Āḵūndzāda gave the story an original touch: The ephemeral shah
initiates a number of reforms to improve the lot of the common people. At first
he is popular with them, but they soon turn against him when they mistake his
interest in their welfare for weakness. The interest of the story lies mainly in
the literary quality of its Persian translation, which had a share in the birth of
modern Persian prose. The reaction of the masses towards the unconventional
ruler adds a touch of irony, unusual for Āḵūndzāda’s generally utilitarian
realism.
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